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مجلههایمانیز،همچونجاهایدیگردنیا،ازعمومیبهتخصصیسیرکردهاند.زمانیبود
کههمۀنیازهایدانس��تنیوخواندنی،اعمازخبری،سیاسی،فرهنگیوعلمی،درچندورق
کنارهمعرضهمیش��دوبس��یارهمبابطبعبود.کمکمخوانندگانتمایلخودرابهخریدن
چنین»کشکولهایی«ازدستدادند.برایشانسختشدبابتخواندنپنجصفحهمطلبپول
پنجاهصفحهرابپردازند.بااینکهاینمرحلهلازمبود،نمیتوانستدیربپاید.ایناتفاق،درحوزۀ
ترجمه،بیستسالپیشازخراسانوبههمتکسیآغازشدکهازاولینکسانیبودکهدراین

حوزۀتخصصیدرانگلستانتحصیلکردهبود.
نس��لمناولینمقالهها�درواقع،یادداش��تها�رادربارۀترجمه،درس��الهایچهل،در
مجلههاییچونسخنویغمادیدهاست.دراینیادداشتهامیخواندمکهفانترجمهوخوب
وسادهترجمهشدهاست.بااینکهاحتمالاًایننظرهاغالباًازشمّیدرستبرخاستهبود،مؤلفهها
ودرواقعچراهایخوبیوبدیرانمینمایاند.بیش��تربهصاحبِقلمتوجهداش��تیمتابهخود
قلم.میخواندیمومیشنیدیمفانیفانترجمهرا»حسابیکوبیده«یاگفته»محشراست«.

هنگام��یکهدکترعلیخزاعیفربهایرانبازگش��تومجلۀمترج��مرادربهار1370دایر
کرد،رویکرددیگریبهترجمهومسائلآنآغازشد.قبلازمجلۀمترجم،درسال1365،جهاد
دانشگاهیدانشگاهعامهطباطبایی،بههمتعلیاصغرمحمدخانی،»فصلنامۀترجمه«رامنتشر
کردهبودکهتاپنجشمارهدوامیافت.بااینکهمقالههایایننشریه،درمقایسهبانوشتههای
پراکندهدربابترجمهدرمجلههایعمومی،حرفهایتربود،فرقداشتبامجلهایکهسردبیر
آنرش��تۀتحصیلیاشترجمهبوده.باری،بس��اطمترجمپهنشدوعدهاینیزبهدورآنگرد
آمدند.درمقالههایمترجم،باهدایتس��ردبیر،دیگرازآنتمجیدهاوتکذیبهایآنچنانی
خبرینبود:آنچهبیشتربهچشممیخوردتوصیفوتحلیلبود.تفاوتهاوسلیقههایگوناگون
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درترجمهنش��اندادهمیشد.روانی،امانتداری،ترجمۀمبدأ
مدار،ترجمۀمقصدمداروبس��یاریمفاهیمدیگرتعریفهای
روش��نیازمس��ائلترجمهرافراهمآوردند.بااینکهموضوع
استعدادِهنردربحثهایترجمهکنارگذاشتهنمیشد،سعی
براینبودکهعواملسازندۀترجمههایگوناگونشفافنشان

دادهشود.
یکیازعرصههایکاراینمجلهدفاعجانانهازنحوفارسی
دربرابرنحوزبانهایدیگربود.پرچماینکارراخودسردبیر
بهدس��تداشتکهبعدهاعدهایدیگرهمبهدنبالاوآمدند.

ش��ایدبتوانگفتیکیازنقشهایمهممترجماینبودکهترسبرخیازمرعوبشدگاننحو
زبانهایخارجیراریختونشاندادکههرزبان،دررویاروییبازبانهایدیگر،دردرجۀاول
بایدجانبنحوخودرانگهدارد.پاتوقمترجمس��ببشدبرخیازمترجماندرآنگردآیندو
حاصلآنمصاحبههایپرمحتواییبودکهمترجماندیگررابهکارمیآمد.دراینمصاحبهها،
مترجمانشرحمیدادندکهچگونهسراغترجمهرفتهوباچهشگردهاییازگردنههایسختپیچ
گ��ذرکردهاند.برخیازاینمصاحبههابامترجمانیغیرایرانیبودودرآنهانکتههاییبودکه
نگاهعاقهمندانبهمسائلترجمهرابسیارعمیقمیکرد.اینمصاحبههابا»کارگاههایترجمۀ«
زندهیادکریمامامیونوشتههاوترجمههایعبداللهکوثریودیگرانتقویتمیشد.واینهابه

تدریجبهتکوینیک»دیسیپلین«انجامید.
مناولبارازدکترمجدالدینکیوانی،ازپیشکس��وتانتفکردربابترجمه،دربارۀدکتر
خزاعیفرواینکهبایدبهمجلهاشکمککردشنیدم.توصیۀایشانووزنخودمجلهمرانیز

درکناریارانخزاعیفرقرارداد.
اماایننهالبیستسالقبلودرختامروزیگرفتارآفتبیآبوآبیاریشدهاست.مشکل
آنازمشکلعمومیدورنیست؛وضعمالیوحالیهردوخراباست.قلمزنانِمجلهکهانتظاری
ازآنندارند.اماهزینۀخودمجلهنیز�بهدلیلمعضاتپخشمجلهدرشهرستانهاوبدحسابیِ
تاریخیکتابفروشیهایشهرستانوچندبرابرشدنهزینههایپستی�درنمیآیدومجله
بهسختیدخلوخرجمیکند.نگاهخشکآکادمیایایراننیزتنهامجلۀعرصۀترجمهرادر
ردۀ»پژوهشی«نپذیرفت،هرچندایننپذیرفتنباموهبتدرامانماندنآنازتحمیلبرخی

مقالات»دانشگاهی«همراهبود.امیدواریمچراغشروشنبماند.


